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1.  Ú V O D

Vážení přátelé,

V tomto Čekálníku se setkáte s obvyklými rubrikami, jako je termínová listina 44. ročníku ČKL a celkové výsledky 42. ročníku ČKL. Dále zde uvádíme novelizované materiály, týkající se používání pramenů v křížovkářských soutěžích včetně jejich rozdělení do jednotlivých kategorií. Další část se týká novelizovaného seznamu opsaných chyb platný k 8.3.2014. Dále jsou zde uvedeny zásady pro správné dělení slov na slabiky, které zpracoval př. Vladimír Jemelík.
Na tomto místě se chceme omluvit př. Jiřímu Hendrychovi, který se účastnil všech existujících ročníků ČKL a kterému omylem nebyla v historické tabulce započítána účast v jednom z předchozích ročníků ČKL.
                                                                                         Jaromír Drápala
                                                                


 Hlavní vedoucí ČKL
2. Vyhlášení 44. ročníku čkl 2014/2015
Svaz českých hádankářů a křížovkářů vyhlašuje 44. ročník České křížovkářské ligy 2014/2015. Úkolem účastníka soutěže je zaslat v tištěné podobě svou soutěžní práci (dokreslovku nebo polodokreslovku) o rozsahu 100 až 150 vpisovaných a neskrytých tajenkových výrazů (skryté tajenky či skryté tajenkové výrazy se do celkového počtu výrazů nezahrnují). Tvorba křížovky musí být v souladu se Směrnicemi pro tvorbu křížovek (viz též www.schak.cz). Soutěžní práce musí obsahovat legendu se seznamem všech použitých pramenů v 9 čitelných kopiích, 2 kompletně vyplněné obrazce s připsanou tajenkou a 1 nevyplněný obrazec ve formě polodokreslovky s vnějším obrysem (pro účely případné nápovědy vyžádané řešiteli). V případě, že se soutěžící autor rozhodne zadat práci jako polodokreslovku, připojí spolu se zadáním také 9 nevyplněných neúplných obrazců. 

Na každém vyhotovení legendy i na každém archu s obrazcem musí být uvedeno jméno a adresa soutěžícího. Členům SČHAK se doporučuje uvést své členské číslo. Pravidla soutěže jsou uvedena v novelizovaných Propozicích ČKL (2012) uveřejněných v Čekálníku č. 36 a na www.schak.cz. Těmto Propozicím musí odpovídat také úprava textu legendy.

V průběhu soutěžního ročníku je úkolem soutěžícího řešit celkem maximálně 7 křížovek svých soupeřů ve skupině. Z obou částí soutěže (autorské i řešitelské) lze získat kvalifikační body. Na start zveme nejen tradiční, ale i nové zájemce, kteří rádi křížovky luští a pokoušejí se i o jejich tvorbu. Budou podle možností zařazeni do skupin se soupeři o přibližně stejné výkonnosti. Novým zájemcům se dostane rady i pomoci na níže uvedené adrese, kde si mohou vyžádat bližší informace o soutěži, Propozice ČKL a aktuální Čekálníky. 

Soutěžní práce se zasílají nejpozději do 31. července 2014 na adresu hlavního vedoucího soutěže: prof. Ing. Jaromír Drápala, CSc, Hlavní třída 678/118, 708 00 Ostrava - Poruba. A ještě e-mailová adresa pro případné dotazy: jaromir.drapala@vsb.cz. Účastníci skupiny A zašlou své práce ve stejném termínu na adresu vedoucího skupiny A: RNDr. Zdeněk Chromý, Popelákova 21, 628 00 Brno (chromyz@seznam.cz).

3. TERMÍNOVÁ  LISTINA 44. ROČNÍKU ČKL

Termín zaslání soutěžních prací hlavnímu vedoucímu ČKL:  31. července 2014
                  Rozesílání prací     Termín řešení     Výsledky řešení

1. kolo
  8.   9. 2014   
20. 10. 2014   
  3. 11. 2014
2. kolo
10. 11. 2014   
22. 12. 2014   
  5.   1. 2015   

3. kolo
12.   1. 2015
23.   2. 2015 
 
  2.   3. 2015 

4. kolo
  9.   3. 2015

20.   4. 2015

 27.  4. 2015
         Vedoucí skupin zašlou výsledky 4. kola

do
  4.  5. 2015
         Autorské hodnocení




do
25.  5. 2015 

         Vedoucí skupin rozešlou celkové výsledky
do
  8.  6. 2015 

        Vedoucí ČKL uzavře celý ročník


do
30.  6. 2015
4. Prameny v korespondenčních křížovkářských soutěžích (2014)
I. OBECNÁ ČÁST - Úvodní ustanovení

1. Tento dokument je závazný jak pro autory, tak pro řešitele křížovek. 

2. V korespondenčních křížovkářských soutěžích (autorských, řešitelských či autorsko-řešitelských) pořádaných SČHAK je autor povinen uvést prameny, tedy výčet všech publikací, z nichž čerpal vpisované, legendové i tajenkové výrazy pro svou křížovku. Autor ani řešitel však nesmí používat pro dokládání výrazů, či jejich jazykové a věcné správnosti takové prameny, které jsou v České republice běžně veřejně nedostupné, nedohledatelné.

3. Seznam použitých pramenů je autor povinen uvést kompletně a přesně současně s propozicemi při vyhlášení příslušného ročníku soutěže, nebo (jako např. v případě ČKL nebo autorských soutěží) v rámci zadání své soutěžní práce. Přesným uvedením se rozumí specifikace každého pramene s udáním jeho autora, přesného názvu, vydavatele, čísla vydání (pokud v jednom roce byla dvě a více) a roku vydání. Za přesné uvedení pramene se považuje také uvedení zkratky pramene ze seznamů tohoto dokumentu v částech II a III (viz též bod 9). 

Komentář: Hlavním smyslem úvodních ustanovení je vymezení prostoru pro řešitele při vyhledávání a ověřování výrazů. Ustanovení nastavují pro obě strany rovné podmínky v korespondenčních soutěžích. Dává řešiteli možnost, aby vycházel ze stejných zdrojů jako autor. U vícekolových soutěží autor nemusí v každém kole využít všechny prameny ze seznamu jím použitých pramenů v daném ročníku soutěže.
Rozdělení pramenů

4. Pro účel povinného uvádění pramenů a dokládání jazykové a věcné správnosti výrazů v korespondenčních soutěžích se prameny dělí na prameny v tištěné podobě (4.1 a 4.2) a prameny v elektronické podobě (4.3): 

4.1 Prameny v tištěné knižní podobě, kterou se pro tyto účely rozumí knižní neperiodická tištěná publikace, vydaná registrovaným vydavatelstvím nebo nakladatelstvím a veřejně publikovaná a běžně přístupná. Prameny v tištěné knižní podobě se dále dělí na prameny:

a) základní;

b) doporučené;

c) ostatní;

d) ostatní cizojazyčné. 

Komentář: Podskupiny jsou vyčleněny zejména pro účely regulace užití pramenů v jednotlivých soutěžích. 

4.2 Prameny v jiné tištěné podobě se pro tyto účely rozumí tištěná publikace, vydaná registrovaným vydavatelstvím nebo nakladatelstvím, veřejně publikovaná a běžně přístupná.

4.3 Prameny v elektronické podobě (elektronické prameny) – viz body 13 – 16.

Komentář: Za tištěné knižní a jiné tištěné prameny (publikace) se nepovažují texty vytištěné z elektronických médií. Tištěná forma musí být vždy spjata s profesionální komerční formou publikace.

Knižní tištěné prameny

5. Prameny základní (PZ) jsou ze všech tištěných knižních zdrojů preferovány nejvíce. Jsou základem pro tvorbu křížovek a jsou dostupné i začátečníkům. Výčet základních pramenů je uveden v připojeném seznamu v části II.

6. Prameny doporučené (PD) jsou tištěné knižní prameny běžně rozšířené, užívané, osvědčené. I když jsou některé tyto prameny staršího vydání, mají stále vysokou informativní hodnotu. Výčet doporučených pramenů je uveden v připojeném seznamu v části III.

Komentář: Výhledově by měl být výčet pramenů této skupiny doplňován zejména o nově vyšlé encyklopedie a slovníky (oborové či všeobecné). 

7. Prameny ostatní (PO) jsou tištěné knižní prameny, které nejsou uvedeny v některém z připojených seznamů a které si volí autor. Autor ve svém vlastním zájmu (i v zájmu soutěže) dbá na to, aby se nejednalo o prameny příliš odlehlé a nedostupné. 

Komentář: Starší prameny z této kategorie je třeba používat se zvýšenou pozorností a s důrazem na nutnost přihlížet na vědecky překonané názory a informace, tedy k věcné a aktuální správnosti.

8. Prameny ostatní cizojazyčné (POC), které jsou pro soutěže SČHAK povoleny, jsou pouze tištěné knižní překladové slovníky a slovenské tištěné knižní prameny.

Komentář: Není na místě, aby portfolio pramenů v soutěžích SČHAK bylo zbytečně rozšiřováno např. o cizojazyčnou encyklopedickou literaturu a jiné cizojazyčné knihy. Autoři i řešitelé českých křížovek si musí vystačit s již tak dosti širokým okruhem literatury. 

9. Z praktických důvodů lze nahradit ve výčtu základních a doporučených pramenů, použitých v dané soutěži, některé jejich plné názvy (autora a název díla) zkratkami podle částí II a III (např. MČSE, DID 4, NEOLOG 2 apod.). Číslo za zkratkou publikace může znamenat buď příslušný díl (např. NEOLOG 1) nebo počet dílů příslušné publikace (encyklopedie) – např. DID 4, DID 8, UNI 1, UNI 2, UNI 4, UNI 10) nebo může rozlišovat různá díla jednoho autora či vydavatele (např. KNAP 1 – Knappová: Jak se bude jmenovat? a KNAP 2 – Knappová: Jak se bude vaše dítě jmenovat?). 

10. V případech, že publikace stejného autora a stejného názvu se dočkala několika vydání, je vždy zapotřebí za pramen nebo za zkratku pramene uvést do závorky rok vydání, např. SCS-R (1971), KNAP 1 (1985); pokud se taková publikace dočkala více vydání v jednom roce, pak i číslo vydání. To platí i pro nová vydání ve výčtech ještě nepromítnutá. Proto např. použití dvou různých vydání jednoho pramene se považuje za dva prameny. Pokud není uvedeno číslo vydání, má se zato, že jde o 1. vydání.
11. U plných názvů doporučených, ostatních a ostatních cizojazyčných pramenů, které nemají v tomto materiálu zavedené zkratky, je třeba uvádět vždy vydavatelství a rok vydání.

Jiné tištěné prameny

12. Prameny v jiné tištěné podobě (PJTP) jsou česká odborná periodika, ročenky, katalogy, příležitostné publikace, výroční tisky a další tiskoviny SČHAK, křížovkářské pomůcky SČHAK a NOVUM, pokud nespadají do kategorie pramenů nepovolených (viz část IV). 

Elektronické prameny

13. Prameny v elektronické podobě (PEP) jsou elektronická média ve formě CD-ROM nebo DVD a internetové prameny prezentované v podobě internetových adres a odkazů. Elektronické mutace tištěných knižních a jiných tištěných pramenů (např. publikace ve formátu pdf, publikace na CD-ROM, encyklopedie na DVD apod.) a internetové odkazy na tištěné publikace se považují za elektronický pramen. 

Komentář: Jiné než uvedené nosiče (např. flešky, paměťové karty, harddisky, diskety) nejsou povoleny.

14. Média CD-ROM a DVD jsou přípustná, pokud jsou dostupná (v komerční síti nebo v knihovnách podobně jako knihy), profesionálně vydávaná vydavatelstvími a nemají časově omezenou platnost užívání. Autor, podobně jako u knihy, musí uvést plný název díla na CD-ROM nebo DVD, vydavatelství a rok vydání. Pokud je elektronické médium součástí knihy, pak musí uvést i tuto skutečnost, např. Velký slovník cizích slov na CD-ROM, LEDA 1999 nebo Všeobecná encyklopedie Universum A-Ž na DVD, AION CZ, redakční uzávěrka 20.9.2006, součást stejnojmenné knihy.

15. Internet (web) lze jako pramen za stanovených podmínek použít v případě, že se jedná o důvěryhodné oficiální stránky, zpracovávající profesionálním způsobem danou problematiku (nejčastěji v podobě encyklopedických a slovníkových přehledů, seznamů, hesel apod.). Autor musí uvést plnou adresu webových stránek, nebo jinak internetový zdroj specifikovat. Užití internetového pramene je vázáno na podmínku, že stránky jsou aktivní po celou dobu trvání soutěže, a to bez vlivu na použité výrazy. Nejsou-li internetové stránky průkazně aktivní po celou dobu soutěže, resp. příslušného kola, v němž je internetový pramen použit, nelze jiné než autorské řešení považovat za chybné.

Komentář: Užití pramene z internetu musí autor v zájmu soutěže skutečně řádně zvážit. Nestačí uvést např. jen www.google.cz nebo www.seznam.cz nebo PSJČ na webu. Správné uvedení pramene z internetu je např. Příruční slovník a databáze lexikálního archivu na http://bara.ujc.cas.cz/psjc/search.php. Podobně jako u tištěných podob pramenů autor nemůže použít elektronické neoficiální pomůcky či křížovkářské slovníky, ani výpisky, maturitní a studijní materiály apod., měl by se vyvarovat odkazů na encyklopedie typu Navajo či Wikipedie apod. jako celek, ale může použít kvalitně a vyčerpávajícím způsobem (exaktně) zpracované části Wikipedie, v odkazu řádně specifikované (přímá elektronická adresa nebo např. Wikipedie – heslo Božena Němcová). Důvěryhodnými internetovými stránky jsou pro tyto účely míněny například mateřské stránky českých a mezinárodních organizací a známých firem. 

U pramenů v elektronické podobě by se měl autor vyvarovat nedostupných, neprofesionálně vydávaných, případně časově omezených pramenů ve formě CD-ROM a DVD, stejně jako odkazů na webové stránky,   u nichž vzniká odůvodněná pochybnost o důvěryhodnosti jejich dat.

16. Zvláštní podskupinou elektronických pramenů jsou prameny v elektronické podobě cizojazyčné (PEPC), např. překladové slovníky na CD-ROM, DVD nebo na webu, kódy letišť apod. Podskupina je vyčleněna pro účely regulace. Autor musí uvést plnou adresu webových stránek, nebo jinak specifikovat. 

Komentář: I zde nestačí uvést např. Anglicko-český slovník na www.google.cz, ale správné uvedení pramene je např.: Esperantsko-český slovník na http://www.mujweb.cz/Veda/traxler/vortaro.htm, Lze rovněž použít internetový odkaz na stránky, které sdružují více cizojazyčných slovníků, např. http://www.slovnik.cz/. Další příklady: Abecední seznam názvů planetek na http://www.cfa.harvard.edu/iau/lists/MPNames.html;  Hais a Hodek: Velký anglicko-český (a česko-anglický) slovník na CD-ROM, verze programu 3.11, LEDA 2002; třípísmenné letištní kódy IATA na http://www.nationsonline.org/oneworld/airport_code.htm, atd.
Prameny nepovolené

17. Prameny nepovolené jsou prameny, které nemůže použít autor pro tvorbu křížovek a řešitel pro dokládání jazykové a věcné správnosti výrazů. Výklad k nepovoleným pramenům a výčet některých z nich je      v části IV.

Závaznost pramenů

18. Autorem použité prameny v tištěné knižní podobě nejsou pro řešitele závazné. Řešitel může pro dokládání jazykové a věcné správnosti použít pouze tištěné knižní prameny, i ty, které neuvedl autor, pokud ovšem nejsou zahrnuty do pramenů nepovolených (část IV). 

19. Řešitel nesmí k dokládání jazykové a věcné správnosti výrazů používat tištěné knižní prameny cizojazyčné s výjimkou překladových slovníků a slovenských knižních pramenů.

20. Autor smí použít z kategorie pramenů v jiné tištěné podobě pouze české prameny, podle bodu 12. Autorem uvedené prameny v jiné tištěné podobě jsou pro řešitele závazné. Řešitel nesmí k dokládání jazykové a věcné správnosti výrazů použít jiné prameny z této kategorie než ty, které uvedl autor.

Komentář: Toto ustanovení je podobné jako omezení u elektronických pramenů. Jde o to, aby řešitel neprokazoval správnost svého řešení v českém prostředí nedostupnými, unikátními, nedohledatelnými a nespolehlivými publikacemi, ale prameny přesně vymezenými. Doporučuje se, aby autor výrazy z odlehlých a obtížně dostupných pramenů dával do pomůcky.
21. Autorem uvedené prameny v elektronické podobě jsou pro řešitele závazné. Řešitel nesmí použít     k dokládání jazykové a věcné správnosti výrazů jiná elektronická média a jiné internetové odkazy než ty, které uvedl autor.

Komentář: To platí i pro případy elektronických mutací tištěných publikací, které jsou podle bodu 13 považovány za prameny elektronické. 

22. Pramen v tištěné knižní podobě nebo jiné tištěné podobě, ať již ho použije autor nebo řešitel, musí být běžně dostupný v české komerční síti nebo v českých knihovnách.

23. Důkazní povinnosti při dokládání výrazů z jiných než uvedených tištěných knižních pramenů má řešitel. Ten musí výraz doložit přesnou citací knižního pramene (autor/autoři, název díla, vydavatelství, vydání, rok vydání, strana). Autor, vedoucí soutěže a odvolací komise mají právo vyžádat si po řešiteli kopii titulní strany knihy, kopii strany s tiráží a kopii strany dokládající jazykovou a věcnou správnost vpisovaného výrazu. Na vyžádání autora, vedoucího soutěže nebo odvolací komise musí řešitel sdělit, kde je knižní pramen běžně přístupný nebo pramen posuzovatelům poskytnout.

Komentář: Řešiteli musí být dána možnost čerpat ze stejných pramenů, které měl k dispozici autor při tvorbě křížovky, neměl by ale být omezen u pramenů v knižní podobě jen na tyto prameny. Naopak u pramenů v elektronické podobě nelze doložit řešení jinými prameny, než které uvedl autor. Autor musí mít stále na mysli, že jeho citlivý přístup k užití pramenů se odrazí na hodnocení jeho tvorby ze strany řešitelů (např.     v ČKL) i na regulérnosti soutěže. Řešitel naopak si musí být vědom rizik při dokládání správnosti svého alternativního řešení.
Limity

24. V korespondenčních soutěžích SČHAK se zavádí nezbytné omezení počtu použitých pramenů. Pro počet pramenů, které autoři mohou v té které soutěži použít, se stanovují kvóty, do nichž jsou zahrnuty i prameny pro tajenky a pomůcky. U vícekolových soutěží platí omezení počtu pramenů pro každé kolo zvlášť. Výčet pramenů lze v jednotlivých kolech upravovat, ovšem pouze za dodržení podmínek limitů podle bodů 25 a 26. Změny v pramenech v průběhu soutěže musí autor zveřejnit.

Autoři křížovek pro korespondenční řešitelské soutěže SČHAK jsou povinni respektovat následující omezení počtu pramenů:

25. Pro ČKL – skupiny C, D a nižší, Křížovkářskou kvalifikační soutěž (KKS), Křížovkářský desetiboj (KD) a Lázeňské oříšky (LO) platí limity:

Prameny v tištěné knižní podobě základní (PZ) 

max. 20

Prameny v tištěné knižní podobě doporučené (PD)

max. 15

Prameny v tištěné knižní podobě ostatní (PO) a v jiné tištěné podobě (PJTP)

max. 7

Prameny v knižní podobě ostatní cizojazyčné (POC)

max. 3

Prameny v elektronické podobě (PEP a PEPC) 

max. 5

Celkem
max. 50 pramenů

26. Pro ČKL – skupiny A a B, Jemelíkovu luštitelskou akademii (JLA), Mezikroužkovou luštitelskou soutěž křížovkářů (MLSK) a Nolčovu křížovkářskou maturitu (NKM) platí limity:

Prameny v tištěné knižní podobě základní (PZ)

max. 20

Prameny v tištěné knižní podobě doporučené (PD)

max. 22

Prameny v tištěné knižní podobě ostatní (PO) a v jiné tištěné podobě (PJTP)

max. 15

Prameny v tištěné knižní podobě ostatní cizojazyčné (POC)

max. 3

Prameny v elektronické podobě (PEP a PEPC)

max. 5

Celkem
max. 65 pramenů

Další regulace

27. Legendové a vpisované výrazy musí být v souladu s požadavky jazykové a věcné správnosti. Proto je třeba, aby se autoři i řešitelé vyhnuli při tvorbě a řešení ne plně ekvivalentním výrazům z částí N v Českém jazykovém atlase a výrazům nejistého významu (označených ? např. v Národním lexikálním archivu, Slovníku valašského nářečí aj.), vše v daných kontextech. Použití takových výrazů se považuje za chybu.

28. U tří pramenů v části Prameny ostatní (MSJM, RYS 1, RYS 2) upozorňujeme na to, že jejich autoři        v některých případech nerozlišovali mezi singuláry a plurály tam uvedených výrazů. Navíc u RYS 1 a RYS 2 je třeba věnovat zvýšenou pozornost volbě legendy, neboť výrazy v heslech nemají v řadě případů charakter synonym, ale jen odkazují na hlavní heslo, ve kterém je teprve výraz vysvětlen. Použití takto věcně nesprávných legendových či vpisovaných výrazů se považuje za chybu. 

II. SEZNAM ZÁKLADNÍCH PRAMENŮ (2014)

1.1.1 Normativní jazykové příručky (§ 6 Směrnic)

PČP
Pravidla českého pravopisu, Academia, aktuální vydání po roce 2000

SSČ
Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost, Academia (všechna vydání od roku 1978)

SSJČ
Slovník spisovného jazyka českého (1-4), Academia 1960-1971 nebo 1971; 2. vydání (1-8) Academia 1989

ASCS
Akademický slovník cizích slov, Academia 1995 a další vydání a dotisky

NASCS
Nový akademický slovník cizích slov, Academia 2005 a další vydání a dotisky

MLUV
Mluvnice češtiny 1-3, Academia 1986-7

1.1.2 Encyklopedie

MČSE
Malá československá encyklopedie (1-6), Academia 1984-87

DID 2
Velký slovník naučný (1-2), Diderot 1999

DID 4
Všeobecná encyklopedie ve čtyřech svazcích (1-4), Diderot 1996-98

DID 8
Všeobecná encyklopedie v osmi svazcích (1-8), Diderot 1999 

UNI 1
Nové universum A – Ž (nebo A – Z) – všeobecná encyklopedie, Euromedia Group, k.s., Knižní klub 2003

UNI 2

Universum A – Ž – encyklopedie pro 21. století (1-2), Euromedia Group, k.s., Knižní klub 2006

UNI 4
Universum – všeobecná encyklopedie (1-4), Odeon 2002

UNI 10
Universum – všeobecná encyklopedie (1-10), Odeon 2000-2001

1.1.3 Slovníky a příručky

ČSVaS
Haller a kol.: Český slovník věcný a synonymický (1-3), SPN 1969-77

SČSaA
Slovník českých synonym a antonym, Lingea 2007 a další vydání a dotisky

SYN
Pala-Všianský: Slovník českých synonym, NLN 1994 a další vydání

NEOLOG 1  Martincová: Nová slova v češtině - slovník neologizmů, Academia, 1998

NEOLOG 2  Martincová: Nová slova v češtině - slovník neologizmů 2, Academia, 2004

SCS-R 
Rejman: Slovník cizích slov, SPN 1966 a další vydání

SCS-K 
Klimeš: Slovník cizích slov, SPN 1981 a další vydání

SCS-ED 
Slovník cizích slov, Encyklopedický dům 1993 a další vydání

CJC
Reisenauer: Co je co? (1-3), 2. vydání, Pressfoto 1982-84

KNAP 1 
Knappová: Jak se bude jmenovat?, Academia 1978 a 1985

KNAP 2 
Knappová: Jak se bude vaše dítě jmenovat?, Academia 1996 a další vydání

VAS 
Velký atlas světa, GKP 1988 a 1989; Kartografie Praha 1992 a další vydání a dotisky

ZKR-ED 
Slovník zkratek, Encyklopedický dům 1994

III. SEZNAM DOPORUČENÝCH PRAMENŮ (2014)

1.2.1 Jazykové příručky

PSJČ 
Příruční slovník jazyka českého (1-9), Státní nakladatelství 1935-57

ČJA 
Český jazykový atlas (1-5 a Dodatky), Academia 1992-2005

SNČ 
Slovník nespisovné češtiny, Maxdorf, všechna vydání od roku 2006

Hubáček
Hubáček: Malý slovník českých slangů, Profil 1988 

Machek 
Machek: Etymologický slovník jazyka českého, Academia 1968 a další vydání 

Rejzek
Rejzek: Etymologický slovník jazyka českého, Leda 2001

1.2.2 Všeobecné encyklopedie a slovníky

TNS 
Technický naučný slovník (1-7), SNTL 1981-86

TSN 
Technický slovník naučný (1-8), Encyklopedický dům 2001-5

ČSBS 
Československý biografický slovník, Academia 1992

ČBS 
Český biografický slovník XX. století, Paseka 1999

1.2.3 Oborové encyklopedie, slovníky, příručky a odborné publikace

A. Sport

ETK 
Encyklopedie tělesné kultury (1-2), Olympia 1988

Sokol 
Sokol: Olympijské hry novověku, Olympia 1974

MEA 
Malá encyklopedie atletiky, Olympia 1990

MEF 
Malá encyklopedie fotbalu, Olympia 1984

MELH 
Malá encyklopedie ledního hokeje, Olympia 1986

MEL 
Malá encyklopedie lyžování, Olympia 1987

MEOH 
Malá encyklopedie olympijských her, Olympia 1982

MEŠ 
Malá encyklopedie šachu, Olympia 1989

MET 
Malá encyklopedie tenisu, Olympia 1985
B. Mytologie

Jordan 
Jordan: Encyklopedie bohů, Volvox Globator 1997

Zam-A
Zamarovský: Bohové a hrdinové antických bájí, Mladá fronta 1970 a další vydání

Zam-B
Zamarovský: Bohové a králové starého Egypta, Mladá fronta 1979 a další vydání

SAK 
Slovník antické kultury, Svoboda 1974

C. Věda

ESGV
Encyklopedický slovník geologických věd (1-2), Academia 1983

EPM
Bernard a kol.: Encyklopedický přehled minerálů, Academia 1992

SZ
Svět zvířat (1-12), Albatros 1997-2001

ČNŽ 
České názvy živočichů, Národní muzeum Praha, všechny díly vyšlé od roku 1997

VLS
Vokurka, Hugo a kol.: Velký lékařský slovník, MAXDORF 2002 a další vydání

BOT

Skalická, Větvička, Zelený: Botanický slovník rodových jmen cévnatých rostlin. Aventinum, Praha 2012

D. Umění

LČL
Lexikon české literatury (1-5), Academia 1985 - 2008

LČF
Březina: Lexikon českého filmu, Cinema 1996, 1998

Fikejz
Fikejz: Slovník zahraničních filmových herců konce XX. století (1-2), Volvox Globator 2002

MEH
Smolka: Malá encyklopedie hudby, Editio Supraphon 1983

Matzner 
Matzner a kol.: Encyklopedie jazzu a moderní populární hudby 1-4, Editio Supraphon 1983-1990

E. Ostatní

MSJM
Chvojka, Skála: Malý slovník jednotek měření, Mladá fronta 1982 
RYS 1
Rystonová: Byliny a jejich lidové názvy, Vodnář 1996 

RYS 2
Rystonová: Průvodce lidovými názvy rostlin i jiných léčivých přírodnin a jejich produktů, Academia 2007 

NCS
Hubinger: Národy celého světa, Mladá fronta 1985

PCS
Hlinka: Peníze celého světa, Mladá fronta 1987

KS-ZN
Šach, Bareš: Křížovkářský slovník – zeměpisné názvy, Beta Dobrovský 1999

SLO-ČR
Statistický lexikon obcí České republiky 2005, Ottovo nakladatelství 2005

ZKR-EU
Elman: Velký slovník zkratek Evropské unie, East West Publishing Company 2000
KKKS
Koudelka, Káňa: Křížovkářský slovník, 1. a 2. vydání 

Čálek-NKS
Čálek: Nový křížovkářský slovník. Nakladatelství Plot 2009
Čálek-SZ
Čálek: Slovník zkratek. Agrofin 2009

1.2.4 Cizojazyčné publikace

SSJ 
Slovník slovenského jazyka (1-6), Vydavateľstvo SAV 1959-68

SSJS 
Slovník súčasného jazyka slovenského (Vydavateľstvo Veda, od roku 2006 dosud vyšlé díly)

Šaling
Šaling, Ivanová-Šalingová, Maníková: Veľký slovník cudzích slov, SAMO 1997 a další vydání

IV. NEPOVOLENÉ PRAMENY (2014)

Mezi nepovolené patří všechny níže vyjmenované křížovkářské slovníky. Dále to jsou prameny, které nejsou považovány za tzv. jiné prameny (§ 5 Směrnic). To znamená, že autor ani řešitel křížovek v korespondenčních soutěžích SČHAK nemohou používat publikace vydané „pro vnitřní potřebu“, „tajné“, „přísně tajné“, denní a bulvární tisk, reklamní a jiné letáky, etikety zboží, rukopisy (dosud nevydaná díla), různé amatérsky vypracované a rozmnožené pomůcky, křížovkářské pomůcky a seznamy z jiných zdrojů než SČHAK a NOVUM, korespondenci, tiskoviny krátkodobé platnosti (např. telefonní seznamy, agitační a propagační materiály) apod. 

Seznam dále uvádí konkrétní výčet knižních publikací, které nemohou být pro velký výskyt chyb či nekvalitní zpracování uznány pro dokládání jazykové i věcné správnosti výrazů. Pro účely Směrnic a pro účely tvorby křížovek nespadají na základě rozhodnutí Odborné křížovkářské komise SČHAK tyto publikace mezi tzv. „jiné prameny“ podle § 5, odst. 2 Směrnic. Jsou to následující publikace:

1. Stanislav Kubíček: Co nenajdete v křížovkářském slovníku. PLISKA, Frýdek-Místek 1992.

2. Pavel Veselka: Můj křížovkářský slovník. PLISKA, Frýdek-Místek 1993 a všechna ostatní vydání

3. František Král: Slovník pro luštitele křížovek. X-Egem, Nova a Knižní klub, Praha 1997; X-Egem, Praha 2006

4. Vítězslav Koudelka, Miroslav Káňa: Křížovkářský slovník. 3. a 4. vydání (Ústí n. Labem, Brno) - uznává se jen 1. a 2. vydání; pozdější vydání vznikala novým přepisem, při němž se objevila řada chyb.

5. Kolektiv autorů: Křížovkářský slovník. Dialog, Ústí nad Labem, všechna vydání

6. Peter Krajčír: Lexikon křížovkáře. Petrklíč 1996, 2000 (překlad ze slovenštiny)

7. Tabulka A. Seznam chemických prvků podle atomového čísla. In: Rejman, Slovník cizích slov.

8. Jaroslav Hubáček: Výběrový slovník českých slangů. Spisy Filozofické fakulty Ostravské univerzity. Ostrava 2003. 

9. Kolektiv autorů: Nový křížovkářský slovník. GEN, Liberec – všechna vydání

Schváleno OKK  8.3.2014, platnost po zveřejnění na webových stránkách SČHAK vždy od vyhlášení nového ročníku příslušné soutěže.
5. SEZNAM OPSANých CHYB (2014)
Odborná křížovkářská komise (OKK) na svém zasedání 8. března 2014 schválila Dodatky opsaných chyb 2014, které od tohoto data vstoupily v platnost. Z kompletního soupisu opsaných chyb dále vypustila výrazy ozena, prskač a Yt. Všechny dodatky a změny (věcné i pravopisné) jsou uvedeny na webových stránkách SČHAK.
1. CHYBY VĚCNÉ

Výraz
Nesprávně
Pramen
Správně
                  
allit 
nerost
SCS-R
hornina

anketa
druh statického
SSJČ, heslo anketa 3
druh statistického zjišťování

zjišťování


apobat 
závozník
KKKS/334
starořecký závodník na vozíku

Balzac
narozen 1789
DID 8, D 20
narozen 1799

barakuda 
říční ryba
SCS-ED
mořská ryba

Beethoven 
narozen 1780
MEH
narozen 1770

Bráf Antonín 

heslo je promícháno 
UNI 10
celé heslo škrtnout pro zmatečné údaje
s heslem Bráf Albín

Buchlov
vrch brněnský
Čálek-NKS/1139
ZRUŠIT (neplatné)

Cartan
anglický matematik
CJC 3/63
francouzský matematik

Donovan Bob 
Bob
UNI 4, UNI 10
škrtnout Bob (záměna s jiným zpěvákem)

Donovan Jason 
Jason
DID 4, DID 8, DID 2
škrtnout Jason (záměna s jiným zpěvákem)

Edvinus 
polsky Edvin (Edvín) 
KNAP 2 (2002)/86
latinsky Edvin (Edvín)

Eisenhower 
zvítězil v prezident-
DID 4, DID 8, DID 2
zvítězil v prezidentských volbách 1952 a

ských volbách 1952 a 1960
1956

Eliseus
polsky Elizej (Elizeus) 
KNAP 2 (2002)/86
latinsky Elizej (Elizeus)

estrogeny 

skupina ženských
ASCS
skupina ženských (samičích) pohlavních (samičích) pohlavních orgánů 
hormonů

foton 
atom zářivé energie
SSJČ
elementární částice, kvantum zářivé energie, kvantum elektromagnetického pole

harpuna
železný odštěp na laně, 
CJC 3/206
železný (hákovitě zakončený) oštěp na laně,

používaný k lovu velryb

používaný k lovu velryb

helion 
jádra helia
ASCS
jádro helia

Hosté, Večeře
Hosté, Večeře Páně
MČSE 1/429
Hosté Večeře Páně nebo Hosté večeře 
Páně
uvedeno jako dvě díla
(heslo Bergman 
Páně; film režiséra Bergmana; lze rovněž

režiséra Ingmara
Ingmar)
považovat za jazykovou chybu


Bergmana


hyena  
psovitá šelma
SCS-R
šelma, africká šelma, hyenovitá šelma apod.

chiméra 
ryba
ČSVaS 1/280 aj.
paryba

ichneumon  
posvátná lasička
ASCS
(posvátná) cibetkovitá šelma, druh promyky

Inti
mayské božstvo slunce 
UNI 10
incké božstvo slunce

kaloň 
velký plodožravý netopýr 
SSJČ aj.
létající savec

kel 
sloní špičák 
SSJČ
sloní řezák, sloní zub

koala
australský medvídek   
řada pramenů
australský vačnatec

králík 
hlodavec
SSJČ, CJC 1/394 aj.
savec příbuzný zajíci (z řádu zajíců ap.)

kvesal 
jihoamerický pták
SSJČ, SCS-K, ASCS aj.
středoamerický pták, mexický pták

lemur  
madagaskarská opice
ASCS
madagaskarská poloopice

Machiavelli 
špatné datum úmrtí 
UNI 10
22. 6. 1527

22. 6. 1572 – 


matico
sušené lišty pepře 
SCS-R (1971)
sušené listy pepře úzkolistého

úzkolistého


meniskus 
ploténka holenního kloubu ASCS
ploténka kolenního kloubu

mihule
ryba
ČSVaS 1/277
kruhoústý obratlovec, vodní živočich, předchůdce ryb ap.

mond 
nejvyšší tarok
DID 8
nejvyšší číslovaný tarok, druhý nejvyšší tarok

Omaha 
hlavní město Nebrasky
DID 4, DID 8
město v Nebrasce (hlavním městem je Lincoln)

ovoid  
křivka vejčitého tvaru
SCS-R
rotační těleso

pika
hlodavec
CJC 1/394 aj.
cizí savec z řádu zajíců, druh pišťuchy

piston 
část klarinetu
KKKS
část kornetu, ventil, píst hudebního nástroje

pišťucha 
hlodavec
SSJČ, CJC 1/394 aj.
cizí savec z řádu zajíců

poona
indiánská hra
ASCS, NASCS, DID 8
indická hra (s opeřeným míčkem)

poto 
africká opice
ASCS
africká poloopice (outloň poto) 

Ra 
Heyerdahlův vor
různé prameny
Heyerdahlův člun, Heyerdahlovo plavidlo

rejnok 
ryba
SSJČ aj.
paryba (platí o všech druzích rejnoků)

sciofobní
heliofobní
ASCS, NASCS
heliofilní, světlomilný

Šmíd Zdeněk 
nesprávný text 
ČSBS/702
od konce 3. řádku zdola počínaje textem

od konce 3. řádku zdola

 „(ční a herec …" přísluší text hesle osobnosti Šmída Bohumil, nar. 16. 1. 1914 Praha … atd. až do konce.

takar, takaru,
chudozubý savec
SCS-P, PSJČ, KKKS/231   africký hrabáč, africký savec apod.
takarú 




tana 
savec z řádu hmyzožravců, řada pramenů
asijský savec, hmyzožravý savec (jde o

rod hmyzožravců, poloopice
zástupce samostatného řádu); lze tolerovat legendu hmyzožravec, protože v jednom z významů (podle SSJČ) je hmyzožravec každý živočich živící se hmyzem

tanu
savec z řádu hmyzožravců, CJC 1/395
škrtnout výraz (nesprávný přepis slova

rod hmyzožravců

v pádě z Brehmova Života zvířat)

Tesla Nikola
americký elektrotechnik 
MIE AŽ
americký elektrotechnik chorvatského půvo-

srbského původu

du
tolaj
hlodavec
CJC 1/395
savec z řádu zajíců

trias
nejmladší útvar druhohor 
ASCS, ČSTV
nejstarší útvar druhohor (mezozoika)

(mezozoika)


Triton 
družice planety Uran
DID 8/132
měsíc planety Neptun

unce 
šestina české libry
ASCS
šestnáctina české libry

valgozita
vybočení (kosti)
SCS-R
vbočení (opak vybočení = varozita)

valgózní
vybočený
SCS-R
vbočený, ohnutý do tvaru písmene X

VVM
Vlastivědný sborník 
SZ-ED
Vlastivědný věstník moravský

moravský


vychuchol 
hlodavec
SSJČ
hmyzožravec

Winter Zikmund 
narozen 1864
ČSBS
narozen 1846

zajíc
hlodavec (nejde o hlodav-
SSJČ, CJC 1/395 aj.
polní savec, polní zvíře, savec z řádu zajíců

ce, zajíci jsou představiteli 
apod.


samostatného řádu)

žralok 
ryba
ČSVaS 1/280 aj.
paryba (platí o všech druzích žraloků)

2. CHYBY PRAVOPISNÉ

Nesprávně
Pramen
Správně
Legenda

abiogeneza 
SCS-R
abiogeneze
samoplození; teorie o vzniku organizmů z neživé přírody

Addidas
Hubáček/ 36
Adidas
značka sportovní obuvi a jiných sport. doplňků

Agl 
DID 8, DID 2  (heslo Orel)
Aql
zkratka souhvězdí Orel

Aguila 
DID 8, DID 2  (heslo Orel)
Aquila
souhvězdí, latinský název souhvězdí Orel

Aguriga 
DID 8, DID 2  (heslo Vozka)
Auriga
souhvězdí, latinský název souhvězdí Vozka

ainalid 
ASCS, ESGV
ainalit
nerost, odrůda cínovce (kasiteritu), kasiterit s příměsí tantalu

Aitis 
UNI 10, DID 2, DID 4, DID 8 
Aistis
litevský spisovatel

Ajtmanov
DID 8 (heslo Racek Ilja)
Ajtmatov 
kyrgyzský prozaik a dramatik


(Čingiz Ajtmatov)
 

Akilina 
KNAP 1/189
Akulina
ruské ženské jméno

aktion 
SCS-K, CJC 1/239
aktinon
izotop radonu

Alinka 
ESGV 2/182 
Alinda
planetka

amortit 
ČSVaS I/224.14 
anortit
nerost, plagioklas

Anad 
UNI 10 - 9/256
Anand (Viswanathan),     indický šachový mistr světa

(Viswanathan Anad)

Ánand (Višvanáthan)


Anona muricata,
   MČSE 1/178
Annona muricata,     vědecký název dřevin  rodu anona
Anona squamosa   (pod obrázkem)
Annona squamosa


anonita 
DID 8 (heslo antonita 
antonita
antonián; člen řádu východních církví; člen západ-
- správně je to u hesla antonián)
ního špitálního řádu

Antillo 
CJC 2/842
Anfillo
africký kmen, Mao

antiontická 
TNS 3/235 (heslo 
aniontická koželužská    
látky používané k barvení chromitých usní

koželužská 
koželužská barviva)
barviva, anionická
barviva

koželužská barviva 

Aparatura
IES (heslo batolec)
Apatura
rod denních motýlů; batolec (odborně)

aperativ 
SSJČ
aperitiv
alkoholický nápoj podávaný před jídlem

Apologia 
DID 4, DID 8, DID 2
Apologia
dílo Petra Ebena
Aokratus 
(heslo Eben, Petr)
Sokratus


Appellia
CJC 1/191
Appella
planetka (č. 988)

Argo 
DID 8 (heslo Guthrie)
Arlo
jméno zpěváka Guthrieho (nar. 1947)

Artman 
MČSE 5/248
Artmann
rakouský spisovatel

assaunt 
ASCS
assaut
útočný výpad v šermu

astrilol 
ASCS
astrild
klecní snovačovitý pták

Ataire
Matzner 3/306
Astaire
americký zpěvák, herec a tanečník

ateletist 
ASCS
atelestit
nerost

ateletistový 
ASCS
atelestitový
vztahující se k nerostu atelestitu

Atraxerxés I., II.     UNI 10 1/298 
Artaxerxés I., II.
perský král

aximatický 
UNI 4, UNI 10 1/368 
axiomatický systém
systém 



bD 
HSPK 1/60 
dB
značka decibelu

beliab 
RYS 1, RYS 2 
belian
blín černý

Bennet 
MČSE 1/166
Bennett
anglický novinář, dramatik a romanopisec; anglický spisovatel (Enoch Arnold Bennett)

bibly 
SZ 1/30
bilby
vačnatec, bandikut králíkovitý

bosp, bosp.
ZKR-EU
hosp, hosp.
anglická zkratka pro nemocnici (hospital)

brhoslav 
CJC 1/308 (1. vydání)
brkoslav
pták

Brussica napus UNI 10 1/685 
Brassica napus
brukev řepka

bulovec 
SZ 1/459 
buvolec
antilopa

Butenand 
IES 1/309
Butenandt
německý biochemik

Calosama
MOTTO 1/399
Calosoma
brouk, krajník (rod)

Cassisus 
UNI 10, 2/91
Cassius
jméno boxera Claye

císařský granát TNS 3/211 (heslo korýši)
císařský garnát
norský humr; korýš

cívka 
SCS-ED 1996 (heslo katétr)
cévka
katétr

Comonwealth DID 20 3/249
Commonwealth 
Australský svaz (anglický název)
of Australia 

of Australia
COOP
ZKR-EU
SCOOP
zkr. Scientific Computation of Optimum Problems (vědecké výpočty optima problémů)

Cranivora 
UNI 10 3/666 (u obrázku
Carnivora
šelmy, řád savců

k heslu hyenovití)
cuvaksk 
Hubáček/52 
cuvaks
vězeňský přírůstek

čepobytí 
HSPK 1/55, 310
čepobití
večerka

číža
Šmírbuch  1988
číza
motocykl značky ČZ

ddl 
ZKR-EU
ddi
dideoxyinosin (zkratka)

Destinová 
IES aj.
Destinnová
česká operní pěvkyně (Ema)

diatroma 
ASCS
diatrema,  
sopečný útvar (tvar) vzniklý explozí plynů; sopouch diatréma 
vyplněný sopečnou brekcií

diisodropylether TNS 2/89 (heslo ethery)
diisopropylether
organická sloučenina

dinghill
VAČS 1/613

dunghill
anglicky "hnojiště, hromada hnoje"

diplomena
MČSE 2/125 (heslo diplotene)
diplonema
stadium (profáze prvního redukčního) dělení buněčného jádra; diplotene

dírkonožci 
SSJČ, UNI 4, UNI 10 aj.
dírkonošci
prvoci s vápenitou skořápkou; dírkovci

domnikáni 
UNI 10, 8/272; UNI 2, 2/265 
dominikáni
řád bratří kazatelů, žebravý řád

Domoradice 
CJC 2/304 
Domoradovice
sídlo na severní Moravě

drůza 
IES, UNI 4, UNI 10 – hesla 
drúza
shluk srostlých krystalů


ametyst, geoda, sekrece, zkřemenění

ebezlička 
Hubáček/116 
obezlička
nedostatek, zbavování se osobní zodpovědnosti

Eckar
MČSE 2/723, heslo Hartog
Eckmar
pseudonym nizozemského spisovatele Jana de Hartoga

ECOSON
ASCS, NASCS
ECOSOC
zkratka Hospodářské a sociální rady (při OSN)

Egu 
DID 8, DID 2 (heslo Koníček)
Equ
zkratka souhvězdí Koníček

elivar 
MČE 2/417 
elinvar
slitina

elter 
DID 8 2/361; DID 2 1/377
elster
nejstarší glaciál soustavy severoevropského zalednění staršího pleistocénu (podle řeky Elster)

encefalom 
CJC 1/360 
encefalon, encephalon 
mozek

Enekl Vladimír  ČSBS
Enenkl Vladimír
český technik zabývající se termomechanikou, člen korespondent ČSAV

enern., lat. enerna   ZKR-ED
enema
škrtnout celé heslo

Eran
ME OH, s. 544
Evan
jméno bývalého kanadského hokejisty Patersona (Eric Evan Paterson), OH 1952

Erismen
MČSE 2/892 (heslo hygiena)
Erisman
jeden ze zakladatelů hygieny

Erni
KS-ZN, s. 172
Erin
sídlo v USA

eropaleta
DID 8 2/384; DID 2
europaleta
v Evropě rozšířená výměnná transportní paleta; manipulační přepravní obal normalizovaný pro dopravu zboží v Evropě

Eustasch 
KNAP 3/141 (heslo Ostap) 
Eustach
mužské jméno

eutektium 
SCS-R
eutektikum
struktura vznikající při současném tuhnutí dvou látek (fází)

fal. 
Hubáček/65 (tečka navíc)
fal
případ těžkého onemocnění

fenatren 
ASCS
fenantren, fenanthren 
aromatický uhlovodík

feronomy 
SCS-R
feromony
zvláštní látky, kterými na sebe působí jedinci téhož druhu; vnitrodruhové komunikační prostředky živých organismů

firmanent
DID 8, 2/464
firmament
obloha (knižně)

flegmóma 
CJC 3/305 
flegmóna, 
prudký zánět v podkožní nebo podslizniční tkáni,


flegmona
neohraničený hnisavý zánět

Formax 
DID 8, DID 2 (heslo Pec)
Fornax
souhvězdí, latinský název souhvězdí Pec

Frano I. J. 
MČSE 6/368
Franko I. J. (Ivan Jakovyč)     ukrajinský spisovatel (1865 – 1916)

gagán (ozdobný     SCS-R (heslo jet, jett)
gagát  (ozdobný předmět       celistvé černolesklé hnědé uhlí
předmět nebo klenot z gagánu)
nebo klenot z gagátu)
       na výrobu šperků

gazotrom 
SCS-R
gazotron
plynová (výbojová) dioda se žhavou katodou

graser 
KKKS/298 
gaser
zařízení zesilující vlnění a záření, kvantový zesilovač

habit
ESGV (heslo kamenná sůl)
halit
sůl kamenná; nerost

hehero 
MČSE 3/177
herero
africký jazyk ze skupiny benue-kongo

hemerolopie 
TNS 12/22 (heslo adaptace zraku)  hemeralopie
šeroslepost

Herman Struve   Kočí 2/1892
Hermann Struve
německý astronom

Hikedi 
DID 4, DID 8, DID 2  
Hideki
jméno japonského generála a politika Tódžóa

(heslo Tódžó Hikedi)
 
(předsedy vlády 1941/44)

hilebrandit
TNS 2/306 (heslo hydratované hillebrandit
nerost

křemičitany vápenaté)


hnida 
ASCS (heslo nematocysta)
knida
vejčitý útvar s vymrštitelným vláknem v žahavých buňkách žahavců

Hnúška
TNS 4/22
Hnúšťa
obec na Slovensku; slovenské naleziště magnezitu

hoboe 
KKKS/133, SCS-P
hoboj, oboe
dechový hudební nástroj

Hook Robert 
F. Jílek a kol: Světové 
Hooke Robert
anglický přírodovědec

vynálezy v datech 1977/274


hortikulura
CJC 3/206
hortikultura
zahradnictví

hydroxilapatity   ESGV 1/78 (heslo apatit,
hydroxylapatit(y)
odrůdy apatitu


srvn. hesla hydroxyapatit, hydroxylapatit)
hyéna
ČNŽ II/rejstřík s. 45 a 102  
hyena
šelma

Hygea 
ESGV 2/182 
Hygiea
planetka

hypoeutoktoidní  TNS 2/95
hypoeutektoidní
podeutektoidní; obsahující nízký obsah uhlíku (o oceli)

chrousnatka 
SSJČ (za heslem chroustí)
chroustnatka
mořský měkkýš

impromtu 
SSJČ
impromptu
improvizace; hudební skladba mající ráz improvizace

Inta(i)
Jordan
Inta, Inti
incký bůh slunce

IRL 
ZKR-ED/115 
ISL
mezinárodní kód Islandu

itternson 
ASCS 
itterson
chladicí věž

jěštěrka 
SZ 7/124, 127, rejstřík) 
ještěrka
plaz

Jourdin
Kočí 1/1024
Jourdain
francouzský architekt a kritik výtvarného umění (1847 - 1935)

Jourdin
Kočí 1/1024
Jourdain
francouzský architekt (1876 - 1958)

kafnium
VŠČS II/431, heslo celtio
hafnium
chemický prvek

kahan
Šaling 1979/428
kahau
opice žijící zejména na Borneu

kahan 
MOTTO
kahau
(nosatá) opice

Kalora 
VT 1977–78/39
Kolora
podnik v Semilech

kapyraba 
SCS-P
kapybara
velký jihoamerický hlodavec

karay 
CJC 1/394
karaya, caraya
vřešťan černý

kastety 
MČSE 5/174
kaskety
přilby, přilbové klobouky

katavothon 
CJC 2/17
katavothron, katavotron
propadání krasových vod, krasový ponor

Khon Theodor MČSE 1/216
Kohn Theodor
olomoucký arcibiskup

Klabzubova
MČSE 1/369
Klapzubova
Bassovo dílo

jedenáctka

jedenáctka

kolotitr 
ASCS
kolititr
číselná charakteristika fekálního znečištění vody

Króner 
MIE AŽ
Kroner
slovenský herec (Jozef)

kropír
KKKS (1. vydání)/177
kropíř
pokrývka na koně; bohatě zdobená pokrývka rytířského koně

krouťoučce 
SSJČ
kroťoučce
velmi krotce

kryokoniora 
SCS-R
kryokomora
zařízení na zkoumání účinků nízkých teplot na materiály a přístroje

Ktasimodo
UNI 10, DID 2, DID 4, DID 8 
Kfazimodo
román polského prozaika Bitnera

(heslo Bitner Dariusz)


kůrovec
RYS 2/139
můrovec
falenopsis, měsíční orchidej

Labo
UNI 10
Lobo
brazilský fotbalista a trenér; Mario Jorge Lobo Zagalo (Zagallo)

Lachnut 
MOTTO
Lachnus
rod mšic, medovnice (dř. medořitka)

Lampsana
SSJČ (heslo kapustka)
Lapsana
kapustka (vědecký název)

Langr M. 
CJC 1/480 
Langer M. (Miroslav)
český klavírista (nar. 1945)

Lary
MEOH, s. 29
Larry
jméno bývalého amerického sprintera Blacka (OH 1972)

latron
CJC 3/124 (paměťová obrazovka)  iatron
paměťová elektronka

lav 
MOTTO 1/934 (pod obrázkem)
lar
primát, gibbon, opice

Lemus
Kočí 2/1300
Lemur
rod poloopic

lenghorka 
DID 4
leghornka
plemeno slepic

lese 
KKKS/201 
lése, léze
poškození, porucha (lék.)

lipofluscin 
ASCS
lipofuscin
žlutohnědé barvivo, pigment z opotřebování organismu

Macchiavelli 
MOTTO 2/101
Machiavelli
italský renesanční politik, historik, spisovatel

magus 
ASCS (u hesla mág) 
mágus
staroperský kněz, kouzelník, čaroděj, mág (řidčeji)

mama 
ASCS
mamma
prs, prsní žláza (anatomicky)

Massallia
CJC 1/194
Massalia
planetka

matclot
CJC 1/488
matelot
holandský námořnický tanec

matrimonum 
SCS-R
matrimonium
manželství

Matuštík Ivan 
MČSE 4/138
Matušík Ivan
slovenský architekt (nar. 1930)

membráma 
DID 4, DID 8, DID 2 
membrána
součást buňky

(heslo mitochondrie) 


meningokol 
ASCS
meningokok
kulovitý mikrob vyvolávající infekční zánět mozkových plen

merines
ESGV 1/128, heslo barton
marines
geologická vrstva

Merli 
CJC 1/475 
Merlin
Goldmarkova opera

Meruta
MOTTO 1/107
Merula
kos (podrod, odborný název)

meřík
SSJČ
měřík
mech (rod Mnium)

Mesl Saunders Matzner 1/361 
Merl Saunders
jazzový hráč na klávesové nástroje

meteor. 
Hubáček/108 (tečka navíc)
meteor
meteorologický ústav

Mies
MEOH,  s. 482
Miez (Georges Miez)
švýcarský gymnasta, čtyřnásobný olympijský vítěz

mícha 
KKKS/256 
míza
svěžest

Miller Zdeněk 
ČSBS
Miler Zdeněk
český výtvarník a režisér animovaných filmů o krtkovi

Miłosłav 
KNAP 3/132
Miłosław
polské mužské jméno (Miloslav)

minimum
ESGV 1/839, heslo mennige
minium
nerost

Miruka 
KNAP 1/258, 2/267
Miruna
domácky Miroslava

mony 
MČSE 3/240 (heslo
nony
dny starořímského kalendáře


juliánská reforma)
mosasauras
ASCS, NASCS
mosasaurus
vyhynulý (křídový) vodní plaz

muldo 
KKKS/149 
muido
opice (kočkodan modrohubý)

mundur 
SSJČ (u hesla montur)
mundúr
uniforma

Muttiová 
DID 8, 5/272 (obrázek 
Mutiová
italská herečka

Ornella Muttiová)


Myrrä (Jonni) 
MEA , s. 358  
Myyrä
finský oštěpař (olympijský vítěz 1920 a 1924)

natex
CJC 3/237
nates
hýždě

NMC
ZKR-EU
NNC
zkratka National News Concil (Národní informační rada)

NMD
ZKR-EU
NND
anglická zkratka pro nové a neoficiální drogy (new and nonofficial drugs)

NMPA
ZKR-EU
NNPA
zkr. National Negro Press Association (Národní asociace černošského tisku)

NMPA
ZKR-EU
NNPA
zkr. National Newspaper Promotion Association (Národní asociace pro propagaci novin)

NMPA
ZKR-EU
NNPA
zkr. National Newspaper Publishers Association (Národní asociace vydavatelů novin)

NMPA
ZKR-EU
NNPA
zkr. Nuclear Non-proliferation Act (Zákon o nešíření jaderných zbraní)

NMR
ZKR-EU
NNR
anglická zkratka pro nové a neoficiální léky (new and nonofficional remedies)

nuncialita 
ASCS
nupcialita
poměrný počet svateb na určitém území, sňatečnost

oberlas 
DID 8, 5/416; UNI 10, 6/534
obertas
oberek, polský tanec

ódonaxin 
CJC 1/269
donaxin
alkaloid ječmene

odsorbční látka   CJC 1/299 
adsorpční látka
spódium, kostní uhlí

odštěp
CJC 3/206
oštěp
železný (hákovitě zakončený) oštěp na laně, používaný k lovu velryb

ohasin
Zahradnický slovník naučný
phasin
rostlinný glykosid

omniózní 
ASCS
ominózní
neblahý, osudný, zlověstný, povážlivý

Onasis 
DID 4, DID 8, DID 2
Onassis
řecký rejdař, manžel J. Kennedyové

Operan
Čálek-NKS/548
Openar
název fotografického objektivu

Opolín 
CJC 1/540 
Orolín
náš horolezec (Michael)

opož.
Hubáček/119
opož
člen ochranné policie železnic

orein 
MOTTO 2/332
orcin
rostlinné barvivo

ós
SCS-ED
os
ústa (odborně)

ostrokožec 
ASCS (heslo krinoid) 
ostnokožec
mořský živočich

otopal 
ASCS, NASCS
neexistující výraz, pravděpodobně záměna za jiné slovo, např. otonel, druh vinné révy


Ozosma 
MČSE 5/412
Onosma
ruměnice (botanický rod)

Pacucha
TNS 3/386 (3. řádek zdola)
Pachuca
louhovací zařízení; druh reaktoru

pajatan
DID 8, 1/61 (heslo ajland); DID 2  pajasan
strom nebo keř s listy podobnými jasanu

pamuchlice 
CJC 1/385 
pamuchnice
dvoukřídlý hmyz

Panopala 
CJC 1/195 
Panopaea
planetka

Pantart 
KKKS/142
Pantar
značka objektivu

Parsk 
CJC 1/559
Parks
bývalý americký běžec (OH 1978)

peignor 
SCS-R
peignoir
dámský ranní plášť, dámský koupací plášť

penubra
Šaling
penumbra
vnější část sluneční skvrny (slovensky)

Pepé 
MČSE 4/971
Pépe
hra (a role) Boleslava Polívky

permitiva 
SCS-R
permitivita
veličina charakterizující dielektrické vlastnosti látek

Phocala
CJC 1/195
Phocaea
planetka

Picri 
Sokol/263
Pieri
italský basketbalista (OH 1960)

pirimidin 
ASCS/640
pyrimidin
surovina pro výrobu léčiv; heterocyklická dusíkatá sloučenina

pírkorypka
CJC 1/385
pískorypka
blanokřídlý hmyz

playbeck 
HSPK 1/226
playback
způsob hudebního záznamu

plenktron, 
HSPK 1/226
plektron,
tepátko, trsátko

(lat. plenctrum) 
(lat. plectrum), plektrum

plícnatí 
CJC 1/377 
plicnatí
podtřída plžů (Pulmonata)

ploténka 
ASCS (heslo meniskus)
ploténka
lze rovněž považovat za věcnou chybu
holenního kloubu
kolenního kloubu 
pojizevka
NASC/752 (heslo strie)
pajizevka, pajizévka     trhlinka v kůži v důsledku těhotenství; strie
Pokr 
MČSE 5/886 (heslo Storniová)
Okr
dílo argentinské básnířky Storniové (Ocre)

porop 
KKKS/138 
pyrop
nerost

přestěra
SČSaA/255; heslo omentum  
předstěra
omentum; část pobřišnice
Ranáta 
KNAP 3/284
Renáta
slov., maď. Renata

Rano
MOTTO 2/545
Ranc
francouzský politik a žurnalista

Raraju
CJC 1/195
Rarahu
planetka

RCF 
ZKR-ED
RFC
MPZ motorových vozidel Kamerunu

Resia
CJC 1/195
Rezia
planetka (č. 528)

Ricarde
CJC 1
Ricarda
planetka

robusní
SČSaS/39 (heslo bytelný)
robustní
bytelný, pevný, důkladný, odolný

rotornel
DID 8, 3/301, heslo chorus
ritornel
instrumentální část starých skladeb (árií)

Rotraud
CJC 1/195
Rotraut
planetka

rudohřev 
SCS-K (1981; heslo koka) 
rudodřev
jihoamerický keř

rutil 
SKdK/169
rutina
dovednost, obratnost, zručnost

řemhidák
RYST 2/477 aj.
řemdihák
léčivá bylina , peruánská liána (Uncaria tomentosa, Vilcacora)

Sabaru 
CJC 3/158, KKKS/14
Subaru
značka japonských automobilů

Saccheti, Franco MČSE 5/482
Sacchetti, Franco
italský básník a novelista (asi 1330 – 1400)

Sarahara 
CJC 1/706
Sasahara
japonský zápasník (volnostylař) pérové váhy (OH 1956)

Saranks 
MČSE 5/521
Saransk
ruské město, hl. m. Mordvinska

Sates 
KKKS/181 
Satet (řecky Satis)
bohyně nilských kataraktů

sbèř
SSJČ
sběř
chátra, lůza, banda atd.

scru
UNI 10 (heslo bérec)
crus
bérec, část dolní končetiny (odborně)

sebchva
DID 2, DID 8
sebcha
saharská oblast

Shellak 
CJC 1/208
Sheliak
hvězda v souhvězdí Lyry

silil 
UNI 10
silit
odporový materiál

skůtr 
SCS-R (u odkazového 
skútr
karosované jednostopé motorové vozidlo

hesla skooter) 


SL ZČ
MEL/398
SL KČ
Svaz lyžařů v Království českém (zkratka)

soja
RYS 1
sója
rostlina

sokodu 
SCS-P
sodoku
choroba po kousnutí krysy

soustroví
SČSaA/17 (heslo archipelag)
souostroví
archipelag, skupina ostrovů

Stanella 
CJC 1/477 
Satanella
Rozkošného opera

steeloskon 
ASCS
steeloskop
spektrální přístroj ke zjišťování složení oceli

švačinář(ka) 
ČSVaS/2057.2
svačinář(ka)
donášeč(ka) svačiny

tabega 
MOTTO 2/867
taberga
kabar (jelenovitý savec)

Tabeistan 
MOTTO 2/867
Taberistan
historické území na jihu Kaspického moře, Tabaristan

Tacca pinatifida  MČSE, 1/242 a 6/115
Tacca pinnatifida
druh rostliny taka, cizokrajná rostlina (odborně)

tača, tačka 
KKKS/338 
stača, stačka
známka ve škole, dostatečná

talid
DID 8
talit
alkoholický cukr

Tamaza
MOTTO 2, s. 874
Tamaga nebo Tamara
planetka

taraku 
SCS-P, KKKS/231
takaru, takarú, takar
africký hrabáč, hrabáč kapský

theim 
MČSE 6/145
thein
kofein, alkaloid čaje

thyreoglubulin  CJC 1/285
thyreoglobulin
glykoprotein tvořený štítnou žlázou, tyreoglobulin

Tissdal 
MEA/388
Tisdall
bývalý irský atlet (běžec, 400 m překážek, OH 1932)

tomkovnice 
TNS 4/5 (heslo macerace)
tomkovice
vonná tráva (používaná při výrobě Zubrovky)

Topkaki 
DID 2, DID 8 (heslo Alekan)
Topkapi
film režiséra Dassina 

Trhovice 
CJC 2/92
Trhonice
sídlo v okrese Žďár nad Sázavou

trichromizmus ASCS
trichroizmus, trichroismus
       trojbarevnost

trinitrikresol
TNS 4/254 (heslo nitrofenoly)
trinitrokresol
derivát fenolu; organická (dusíkatá) sloučenina

trojlísky 
MČSE 3/330 (popisek 
trojlístky
trefy (u holandských karet)

u symbolu trefy, Klaveren)


trotl 
ASCS
trot, trott 
chůze (klus) koně

Tryton 
ESGV 2/28 
Triton
měsíc planety Neptun

třpytřkařit 
Hubáček /171
třpytkařit
lovit ryby na třpytku

Uberto Decembrio  DID 20 4/23
Umberto Decembrio
italský spisovatel a humanista

ulecit
TNS 6
ulexit
nerost

UMP 
ZKR-ED
UPM
Uměleckoprůmyslové muzeum

Úprka 
IES; Kočí/450, 1826, 2013; 
Uprka
český sochař (František nebo Franta); český malíř

MOTTO 2/999

(Joža)

úsus 
ASCS (Pravopisná poznámka, s. 8)  úzus, usus
zvyklost, zvyk, obyčej

ušňěrovati 
SSJČ
ušněrovati
šněrováním stáhnouti

uyan fa 
KKKS/162 
yuan fa
čínské platidlo

VaC
TNS 4/419 (heslo ostření 
VC
vzorec karbidu vanadu


řezných nástrojů)

vaites 
MOTTO 2/1031
vates
věštec, básník, prorok (ve starém Římě)

Vajra 
ČSBS (heslo Jerneková Klára)  Varja
postava z Čechovova Višňového sadu; role Kláry Jernekové

Valerie
CJC 1/496
Valeria
planetka (č. 611)

vamlum 
ASCS
vampum
indiánská ozdoba z mušliček

vamlumový 
ASCS
vampumový
týkající se vampumu

Vašáryová 
MČSE, IES, ČSBS aj.
Vášáryová
slovenská herečka

Emília i Magda 

Vatoz 
CJC 2, ČSVA aj.
Vatoa
ostrov ve Fidži
Waltraud
CJC 1/196
Waltraut
planetka (č. 890)

watwer-closet 
DID 8, DID 2 (heslo WC) 
water-closet
splachovací záchod (anglicky)

Welle
CJC 1/576
Walle  
belgický džudista, olympijský vítěz (1980)



(Robert Van de Walle)
Whisler 
MOTTO 2/1123
Whistler
americký malíř

xolol 
KKKS/226 
xylol
rozpouštědlo

Yowa 
FHS/430 (heslo Nolte) 
Iowa
stát USA

zahora 
SSJČ
záhora
kraj za horami, záhoří

zemjlanka 
SCS-ED
zemljanka
úkryt vybudovaný v zemi

zona 
CJC 3/250 
zóna
pás, pásek

žemel
SSJČ
žehel
obsidián (zastarale)
3. ODKAZY NA DALŠÍ PRAMENY

ČSVA
Československý vojenský atlas, Naše vojsko - MNO, 1966 

DID 20
Velká všeobecná encyklopedie (1-20), Diderot 2000-2001, čtyři vydané díly

FHS
Fikejz: Filmoví herci současnosti, Cinema, Knižní klub 1996

HSPK
Vysloužil: Hudební slovník pro každého (I- II), Lípa Vizovice, I – 1995, II – 1998

IES
Ilustrovaný encyklopedický slovník (1-3), Academia 1980-82

Kočí
B. Kočího Malý slovník naučný, B. Kočí, Praha 1925 a 1929

LČF
Březina: Lexikon českého filmu, Cinema 1996

MES AŽ
Malý encyklopedický slovník AŽ, Academia 1972

MIE AŽ
Malá ilustrovaná encyklopedie AŽ, Encyklopedický dům 1999

MOtto
Malý Ottův slovník naučný, J. Otto 1904-1906

PSN
Příruční slovník naučný (1-4), Academia 1962-67

SCS-P
Pech: Velký slovník cizích slov, Nakladatelství Kvasnička a Hampl, Praha 1948

SKdK
Kramář – Jelínek: Slovník křížovkářům do kapsy, Spektrum 1992

Šmírbuch
Ouředník: Šmírbuch jazyka českého. Paříž 1988, I. Železný 1992, Paseka 2005

TNS 6
Technický naučný slovník, SNTL Praha 1981 a dále

VAČS
Hais, Hodek: Velký anglicko-český slovník, Academia 1984

VŠČS
Dubský: Velký španělsko-český slovník I

VT
Výroční tisky SČHAK (příslušný ročník)

Schváleno OKK dne 8. 3. 2014 s platností ode dne schválení

6. dělení slov na slabiky
(Výklad § 30 – Slabika Směrnic pro tvorbu křížovek - dále jen Směrnic)

Úvod

Dosavadní autoři výkladů k dělení slov vycházeli z toho, že se s dělením slov setkáváme pouze u víceslabičných slov na koncích řádků psaného textu, pokud je nutno je v tomto místě rozdělit. Tak jsou uváděny všechny výklady v pravidlech českého pravopisu i v mluvnicích. Také díla Jak se dělí slova Jiřího Hallera (SPN Praha, 1956) a Dělení slov Aloise Bauera a kolektivu (Nakladatelství Olomouc, 1997) jsou psána z tohoto pohledu a jsou určena především pracovníkům polygrafického průmyslu, korektorům či novinářům. Řekněme, že prvé dílo je značně jazykově překonáno. Druhé zmiňuje rostoucí roli počítačů, které vlastně slova nerozdělují a radí, pokud je to možné, vyhnout se dělení slov. Vůbec se neuvažuje o tom, že u nás má početná skupina lidí svého koníčka, a to jak ve významu hobby, tak ve významu české slovní hádanky a že u slabikových křížovek a hádanek se nejen nevyhýbají dělení slov na slabiky, nýbrž si v tom libují.

A protože vydáním díla Dělení slov Aloise Bauera a kolektivu se mnozí domnívali, že jím bude nově precizováno dělení slov, předkládám následující souhrn platných pravidel, neboť toto dílo je bohužel nepřesné, a to zejména v tom, že autor či autoři neuvedli, že pokud slova nejsou zřetelně složeninami nebo nemají zřetelnou slabičnou předponu, koncovku či příponu, pak v nich lze skupiny souhlásek dělit různě (viz Pravidla českého pravopisu, Academia Praha, 2002, kapitola Dělení slov) a jeho či jejich příklady vyjma vyslovených chyb budiž brány v těchto případech jako doporučené možnosti podobně jako u Pravidel českého pravopisu s grafickým naznačeným dělením slov, FIN PUBLISHING, Olomouc 1998.

Že tomu tak je, dokazuje autor či autoři sami tím, že v závěrečném shrnutí v této knize (kapitola 7, bod D, str. 26) tvrdí, že „Jestliže nemůžeme s jistotou určit hranici slabik tam, kde je větší skupina souhlásek, lze rozdělit slovo různými způsoby a přitom vždy správně (bá-sně nebo bás-ně, by-strý nebo bys-trý, če-sky nebo čes-ky, hr-dlo nebo hrd-lo, lá-ska nebo lás-ka, se-stra nebo ses-tra nebo sest-ra, za-hrad-ni-ctví nebo za-hrad-nic-tví)“, ale ve vzorovém výběru slov už tvary če-sky, hr-dlo, lá-ska a za-hrad-ni-ctví uvedeny nejsou. Autor či autoři se tak dopouštějí nepřesností u všech slov končících na -sti, -sta, -sky, -dlo a u dalších. Nehledě na to, že v kapitole 7, bod B, str. 26 je správně uvedeno, že slova dělíme pokud možno podle jejich stavby, tj. s ohledem na jejich předpony, slovní základy a přípony, ale hned tamtéž v bodě C je uveden sporný příklad rozdělení slova půj-du, správně je pů-jdu (slovní základ je jít: jdu – pů-jdu). 
Obdobně nelze za „normu“ pro dělení slov na slabiky považovat Dělení slov uvedené v Internetové jazykové příručce na http://prirucka.ujc.cas.cz/?id=135, které se zdá být opět jen pomůckou pro dělení slov na koncích řádků psaného textu. Potvrzuje to vysvětlení v oddíle 1 Obecné principy dělení slov: „Nedělíme také dvouslabičná slova, jejichž první slabiku tvoří samohláska (oběd, Ivan, éter)". Z formulace sice plyne, že počáteční samohláska tvoří samostatnou slabiku, ale autoři tohoto dokumentu na webu ji z nějakého důvodu nejen v dvouslabičných, ale i ve víceslabičných slovech (ulice, omeleta) jako slabiku neoddělují.
Za základ dělení slov je stále nutné brát pouze Pravidla českého pravopisu. Nicméně čeština ustálila některé výjimky, u nichž se hranice slov posunula a je u nich preferována výslovnostní podoba, např. ro-zum, ur-čit, ne-u-ró-za, ale lze je dělit i v podobě roz-um, u-rčit, neu-ró-za.

Pravidla dělení slov na slabiky
Dělí se jen slova víceslabičná, a to na hranici slabik. Slabika je výslovnostní jednotka obsahující jednu slabikotvornou hlásku nebo dvojhlásku a je utvořená podle zásad pro dělení slov, které jsou uvedeny v normativních jazykových příručkách (§ 30, odst. 1 Směrnic).

A. Slova české slovní zásoby

1. Slova s jednoznačnými hranicemi slabik

1.1. Tato hranice je zřetelná po slabice otevřené, tj. takové, která končí samohláskou, dvojhláskou, popřípadě slabičným r, l nebo m. Např. prá-ce, kou-pit, Mo-ra-va, au-to-mo-bil, vl-ci, spl-nit, ku-dr-na-tý, vtr-hl, se-dm-náct, o-sm-de-sát. Hranice slabik je také mezi dvěma samohláskami, které netvoří dvojhlásku: ne-u-dě-lat, in-di-vi-du-ál-ní, mi-li-on, po-u-čit, za-u-dit (ovšem jen lou-ka, pau-za, leu-ke-mi-e, neboť ou, au, eu jsou zde dvojhlásky).

1.2. Slova, která se zřetelně pociťují jako složená, se dělí v textu především podle částí složeniny: tmavo-vlasý, velko-výroba, země-koule, boje-schopnost, samo-uk, míru-milovný, oka-mžik.

1.3. U slov, u nichž lze zřetelně rozeznat slabičnou předponu, se v textu odděluje především tato předpona: po-ctivě, do-mluvit, na-jde, na-zdar, nej-lépe, ne-jsem, ne-lze, ne-bez-pečí, pře-tlak, roz-hraní, sou-struh, pod-robit (např. národ), po-drobit (např. ubrus), nad-užívat, pro-udit (např. maso) na rozdíl od prou-dit (o vodě). 
1.4. Kde je jasná hranice mezi základem slova a koncovkou nebo příponou začínající na souhlásku, je tato hranice zpravidla také hranicí pro dělení. Např. sta-rost-mi, hlub-ší, tisk-li, vrať-me, pad-nuv-še, kost-ka, dět-ství, sta-teč-ný, tvár-li-vý, ka-men-ný, měst-ský, zvlášt-ní.

1.5. Předpony s-, z-, v-, vz- se neoddělují nikdy, protože netvoří samy slabiku.

1.6. U přejatých slov cizího původu se řídíme týmiž zásadami, např. a-bon-má.

2. Slova s nejednoznačnými hranicemi slabik

2.1. Tam, kde na hranicích sousedních slabik jsou dvě nebo více souhlásek, nebývají hranice slabik ve výslovnosti zcela zřetelné. Tyto skupiny souhlásek lze dělit různě a přitom vždy správně: cit-ron i ci-tron; dok-tor i do-ktor; myš-len-ka i my-šlen-ka; vlast-nos-ti i vlast-no-sti; všich-ni i vši-chni; pra-skat i pras-kat; štěd-ro-ta i ště-dro-ta; pá-dlo i pád-lo; mo-dro-sti, mod-ro-sti, mo-dros-ti i mod-ros-ti; o-strov, os-trov i ost-rov atd. Jestliže už je stavba slova ze současného hlediska nezřetelná, není nutné podle Pravidel českého pravopisu dělit slovo na švu předpony a kořene. Lze: za-mknout i zam-knout, nad-chnout i na-dchnout apod. Tato pravidla jsou nejdůležitějšími závěry k odstavci 1 § 30 Směrnic. 

2.2. U přejatých slov cizího původu se řídíme týmiž zásadami, např. in-fark-ty i in-far-kty.

B. Nepřejatá cizojazyčná slova
U nepřejatých cizojazyčných výrazů a cizích vlastních jmen se podle § 30, odst. 2 Směrnic vychází z jejich grafické podoby (tzv. grafická slabika). Lze však použít i způsobu dělení na slabiky, který je obvyklý v příslušném jazyce nebo způsobu uvedeného v normativních jazykových příručkách, ovšem v jednom výrazu nelze kombinovat více přístupů.

1. Nepřejatá cizojazyčná slova se mohou dělit na grafické slabiky. Vychází se z jejich psané podoby bez ohledu na cizí výslovnost a z výše uvedených pravidel pro dělení slov na slabiky. Např. Sha-ke-spe-a-re, to-ta-ke (anglicky „brát“), al-le-gret-to, Ny-í-re-gy-há-za.
2. Kde je složení cizího slova jasné, může se dělit v souhlase s ním: Ant-ark-tis, knok-aut, in-ter-reg-num, New-cast-le i New-cas-tle, Nyír-egy-há-za.

3. Vždy je možný i způsob dělení, který je obvyklý v příslušném cizím jazyce: Boc-cac-cio, South-end, Read-ing, Han-no-ver.

4. Nepřejatá cizojazyčná slova se mohou dělit podle týchž zásad jako slova česká, tj. přihlíží se pouze k jejich výslovnosti v češtině: a-lle-gre-tto, Rou-sseau (vysl. ru-só), Bo-cca-ccio (vysl. bo-ka-čo), Sto-ba-ios (vysl. sto-ba-jos).

C. Ustálené grafické znaky či zobrazení

Jako slabiky lze také užít interpunkčního znaménka, tiretu nebo jiného ustáleného grafického znaku či zobrazení, nikoli však doplňku znaku (§ 30 odst. 3 Směrnic). V textu dodržujeme zásadu, že ustálený grafický znak či zobrazení na konci řádku zpravidla pojíme k předcházejícímu slovu, např. víš?, je-li, a-to:, tečka na konci věty. U slabikových křížovek tímto umožňujeme autorům používat tajenky včetně uvedených znaků, které zde vystupují na místě slabiky, nikoli spolu se slabikou, např. do-to-ho-! (4 znaky), ne-ní-(-)-li-to-tak (6 znaků).

D. Zkratky, značky a číslice

Ve slabikových křížovkách nelze použít zkratek, značek (s výjimkou zkratkových a značkových slov), číslic a spojení výrazů obsahující tyto uvedené prvky (§ 30 odst. 4 Směrnic). Striktní zákaz používání zkratek, značek a číslic je zde dán skutečností, že tyto výrazy organicky patří do jiné kategorie. Není tedy možno použít výrazu KO-A ve významu SPZ okresu Kolín (na rozdíl od ko-a ve významu moučky z kurkumy) nebo 3-krá-lo-vé (na rozdíl od Tři-krá-lo-vé) nebo stát-U-SA. Naproti tomu lze použít Če-dok, Kom-in-ter-na, Se-tu-za, Ko-ra-mo (jde o skloňovatelná zkratková slova), předponu au-to-(-) zapsanou i s tiretem do tří políček, značky E-li-da, A-ve-la (jde o značky výrobků) apod. 

E. Jednopísmenná slova

Ve slabikových křížovkách lze užít i výrazu s neslabičnou předložkou, a to tak, že se tato předložka vpisuje jako součást následující slabiky (§ 30 odst. 5 Směrnic), např. s mým, s mat-kou, v prá-ci, z nás, k le-su.

Zpracoval: Vladimír Jemelík (2014)
7.   C E L K O V É   V Ý S L E D K Y   4 2.  R O Č N Í K U   Č K L

Skupina A 
Skupina B
Skupina C 

1. V. Jemelík       
1. P. Nack            
1. S. Hrdlička
2. J. Pavlík 
2. P. Podzemský
2. J. Cenek

3. J. Drápala
3. M. Práger
3. K. Wiedermann
4. M. Mikuš         
4. I. Husar  
4. B. Sebera              


5. J. Valenta
5. M. Turek
5. J. Klusáček
6. J. Porš                  
6. M. Dymáček               
6. M. Neumann
7. J. Vlášek               
7. J. Hlavatý
7. P. Vyskočil

      
               
8. (J. Hronek)
Skupina D 1            
Skupina D 2
Skupina E


                   

1. P. Auterský 
1. A. Růžička
1. J. Kuklová
2. J. Vacková
2. P. Gašparín
2. J. Jirků

3. M. Pazdera 
3. V. Toman
3. Z. Grossmann
4. F. Dedera       
4. Z. Zelený 
4. M. Kokeš
5. M. Fizia               
5. V. Vacek             
5. R. Juráň
6. J. Bísek
6. J. Hendrych
6. M. Fuksová

7. M. Doležal
7. J. Hořejší
8. K. Dudek
8. J. Šeda
Ve 42. ročníku ČKL soutěžilo 44 účastníků, což je o 7 více než v minulém ročníku. Jeden řešitel soutěž nedokončil. 

Celkovým vítězem ČKL se stal vítěz skupiny A: Ing. Vladimír Jemelík, CSc., kterému se to podařilo popáté za sebou. 









Jaromír Drápala, vedoucí ČKL
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